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Held in January, this is an annual firefighting and disaster 
prevention event that has been continuously running since 
1659. Traditional items on the bill include: “hashigo-nori” – 
acrobatic feats performed on a ladder held upright – parades, 
recitals by the Tokyo Fire Department Band, and demonstra-
tions of fire extinguishing, rescues and first aid. It will also be 
possible to go for a ride on a fire engine and on a vehicle that 
simulates the effect of being in a powerful earthquake. 

 1659 年
ねん

から続
つづ

く防
ぼう

火
か

と防
ぼう

災
さい

の行
ぎょう

事
じ

で、毎
まい

年
とし

1 月
がつ

に行
おこな

わ

れている。まっすぐに立
た

てたはしごの上
うえ

で曲
きょく

芸
げい

を行
おこな

う「は

しごのり」など伝
でん

統
とう

的
てき

なもの、パレード、東
とう

京
きょう

消
しょう

防
ぼう

庁
ちょう

音
おん

楽
がく

隊
たい

による演
えん

奏
そう

、消
しょう

火
か

・救
きゅう

助
じょ

・救
きゅう

急
きゅう

演
えん

技
ぎ

などが行
おこな

われ

る。消
しょう

防
ぼう

車
しゃ

両
りょう

に乗
の

ったり、地
じ

震
しん

を疑
ぎ

似
じ

体
たい

験
けん

できる車
くるま

に乗
の

っ

て大
おお

きな揺
ゆ

れを体
たい

験
けん

してみることもできる。

Tokyo Fire Department Dezomeshiki
東
と う

京
きょう

消
しょう

防
ぼ う

出
で

初
ぞ め

式
し き

January 6
Held in the east parking lot of Tokyo Big Sight (Koto Ward, Tokyo)

1 月
がつ

6
むい

日
か

東
とう

京
きょう

ビッグサイト 東
ひがし

駐
ちゅう

車
しゃ

場
じょう

（東
とう

京
きょう

都
と

江
こう

東
とう

区
く

）にて
www.tfd.metro.tokyo.jp/
写真提供：東京消防庁
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With 25% of its population over aged 65 as of 2013, 
Japan has entered the era of the aging society. 
Young people, particularly those from provin-

cial towns, tend to move to larger cities in search of work. 
Therefore, the population of so called productive age – aged 
15 to 64 – is decreasing. As a result, economic activity has 
decreased and it’s become a serious problem. However, there 
are examples of people tackling this problem, and reviving 
their regions. 

日
に

本
ほん

は 2013 年
ねん

現
げん

在
ざい

で 65 歳
さい

以
い

上
じょう

の人
じん

口
こう

が約
やく

25％を占
し

める超
ちょう

高
こう

齢
れい

化
か

社
しゃ

会
かい

に突
とつ

入
にゅう

しています。特
とく

に地
ち

方
ほう

では若
わか

者
もの

が仕
し

事
ごと

を求
もと

めて都
と

市
し

部
ぶ

へ移
うつ

り住
す

む傾
けい

向
こう

があります。そのた

め生
せい

産
さん

年
ねん

齢
れい

と呼
よ

ばれる 15 ～ 64 歳
さい

の層
そう

が減
げん

少
しょう

しています。

その結
けっ

果
か

経
けい

済
ざい

活
かつ

動
どう

が縮
しゅく

小
しょう

し、深
しん

刻
こく

な問
もん

題
だい

になっています。

しかし、ある取
と

り組
く

みから地
ち

域
いき

が活
かっ

気
き

を取
と

り戻
もど

した例
れい

もあ

ります。

SHIRAMIZU Takahiro runs a shop called “Unagi no 
Nedoko” (Eel’s Bed) in the city of Yame City, Fukuoka 
Prefecture, with HARUGUCHI Shogo, a former college class-
mate. They deal mainly in products made in the local region 
of Chikugo, where Yame is located. “From kasuri (patterned 
cloth), Buddhist household altars, paper lanterns, bows and 
arrows, to artisanal earthenware and woodcraft, the region 
of Chikugo produces both new and old products,” Shiramizu 
says, outlining Chikugo’s characteristics.

白
しら

水
みず

高
たか

広
ひろ

さんは大
だい

学
がく

の同
どう

級
きゅう

生
せい

の春
はる

口
ぐち

丞
しょう

悟
ご

さんと共
とも

に、福
ふく

岡
おか

県
けん

八
や

女
め

市
し

で「うなぎの寝
ね

床
どこ

」という

店
みせ

を経
けい

営
えい

しています。八
や

女
め

市
し

を含
ふく

む筑
ちく

後
ご

地
ち

方
ほう

で作
つく

られる商
しょう

品
ひん

を主
おも

に

扱
あつか

っています。「筑
ちく

後
ご

地
ち

方
ほう

には

絣
かすり

や仏
ぶつ

壇
だん

、ちょうちん、弓
ゆみ

矢
や

など

代
だい

々
だい

伝
つた

わってきた伝
でん

統
とう

工
こう

芸
げい

品
ひん

か

ら、個
こ

人
じん

の焼
や

き物
もの

や木
もっ

工
こう

などの

作
さく

品
ひん

まで、物
もの

づくりの新
しん

旧
きゅう

があ

るんです」と白
しら

水
みず

さんは筑
ちく

後
ご

の特
とく

徴
ちょう

を語
かた

ります。

“Unagi no Nedoko” also deals in unique products, such as 
modern style monpe made with kurume-gasuri (a traditional 
kind of patterned cloth). Monpe are traditional Japanese 
trousers many women used to wear for physical work in the 
past. “At first, I thought that both kurume-gasuri and monpe 
were for elderly ladies. I changed my mind when I went to a 
weaver’s and saw different fabrics and patterns. I thought that 
I might be able to wear them myself.” This experience led to 
him organizing a “Monpe Fair.” It was an opportunity to let 
many people find out about the existence of kurume-gasuri 
and about the variety of patterns available. 

うなぎの寝
ね

床
どこ

では久
く

留
る

米
め

絣
がすり

を使
つか

った現
げん

代
だい

風
ふう

もんぺなど

オリジナルの商
しょう

品
ひん

も扱
あつか

っています。もんぺはかつて、多
おお
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水
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広
ひろ
さん
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ね
床
どこ
　unagino-nedoko.net/
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       は        もん                                      お 

波紋 を   起こした
    てん      のう           へい         か                                                              て         がみ 

天皇 陛下   への   手紙

Letter to Emperor Caused 
a Stir

1. December 23 is the Emperor’s Birthday and a National 
Holiday.

       1
じゅうに

2       月
がつ

                                                      2
にじゅうさん

3         日
にち

 は    

天
てん

皇
のう

 誕
たん

生
じょ

日
うび

         で、         祝
しゅく

日
じつ

             です。

2. The Emperor holds a garden party in spring and autumn 
every year, and invites 2,000 distinguished guests from a vari-
ety of different walks of life.

     天
てん

皇
のう

 は                       毎
まい

年
とし

、          春
はる

            と         秋
あき

 に 

   園
えん

遊
ゆう

会
かい

 を          催
もよお

 し、                         各
かっ

界
かい

               の 

 功
こう

労
ろう

者
しゃ

                       2
に せ ん

,000 人
にん

 を                     招
まね

きます。

“Multi-Level Texts”
English furigana notes 

[Examples]
(the) desk   Words in parentheses are not translated from 

Japanese.
[in fact]   Words in square brackets are not translated 

into English.
go <come>  When the English translation is different to the 

Japanese, the original Japanese is placed in  
“< >” after the English.

and   When a sentence is continuing in Japanese, 
the conjunction is shown in italics. 

~  indicates the rest of phrase to follow

Glomaji Notes
[Examples]
konpyu-ta-  Underlined words represent katakana.
wa/ha   “wa” is for pronunciation and “ha” for writing.
Nihon’bunka  Apostrophe makes the preceding word adjec-

tive.
sanjuui i/31 sai  pronounced as “sanjuu issai.”

“Multi-Level Texts” are also written in 
Glomaji (Global Romaji).
Glomaji is a concept developed by Hiragana Times. Glomaji is 
the form of romaji used when inputting Japanese into a PC with the 
English alphabet.

Multi-Level Text

Close Up JapanClose Up Japan

3. At the garden party held this autumn, guest YAMAMOTO 
Taro, a member of the House of Councilors, handed the 
Emperor a letter. 

 先
さき

 に                            開
ひら

かれた                園
えん

遊
ゆう

会
かい

               で、

  招
まね

かれた              山
やま

本
もと

太
た

郎
ろう

                       参
さん

議
ぎ

院
いん

議
ぎ

員
いん

 が

   手
て

紙
がみ

 を               天
てん

皇
のう

 に             渡
わた

しました。

4. Proclaiming his anti-nuclear power stance, Yamamoto was 
elected for the first time to the House of Councilors in an elec-
tion held this July.

          山
やま

本
もと

議
ぎ

員
いん

 は、                                           7
しち

 月
がつ

 に   

   行
おこな

われた                    参
さん

議
ぎ

院
いん

                  選
せん

挙
きょ

                   で 

           脱
だつ

原
げん

発
ぱつ

 を                                掲
かか

げ                              初
はつ

 

 当
とう

選
せん

 しました。

             December                                                                               twenty-third   

 (the) Emperor’s Birthday                  and            (a) National Holiday                  is

(the) Emperor                                       every year            (in) spring             and           autumn 

  (a) garden party                            holds and                (a) variety of different walks of life     from 

distinguished guests                   two thousand [people]                                     invites   

 this autumn <the other time>                 held                          (the) garden party                      at  

 guest <invited>                   Yamamoto     Taro               (a) member of (the) House of Councilors

  (a) letter                          (the) Emperor                                handed 

             Yamamoto [member]                                                                  (this) July 

            held                        (to the) House of Councilors             (an) election                            in  

              anti-nuclear power                                  proclaiming (his stance)           (for) the first time   

               was elected

 Hamon o/wo              okoshita

Juu ni/12 gatsu                         nijuu san/23 nichi wa/ha 

Tennnou Tanjoubi       de,        Shukujitsu        desu.

Tennnou wa/ha       maitoshi,     haru      to      aki ni 

enyuu’kai o/wo    moyoo shi,               kakkai         no 

kourou’sha          ni sen/2,000 nin o/wo       manekimasu.

   Tennnou heika             heno           tegami

Saki ni                 hirakareta         ennyuukai         de, 

manekareta   YAMAMOTO Tarou               Sangiin’giin ga 

tegami o/wo       Tennnou ni       watashimashita.

Yamamoto’gi in wa/ha,             shichi/7 gatsu ni 

okonawareta          Sangiin          senkyo          de 

datsu’genpatsu o/wo           kakage             hatsu 

tousen shimashita.
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Japanese TPO   
日本語TPO
   に　 ほん   ご   

4. “Anata ha ima isogashii desu ka” (Are you busy now?) is 
used as a standard sentence in Japanese textbooks.

  「あなた は、               今
いま

、                忙
いそが

しい                     です 

  か」 は、                    日
に

本
ほん

語
ご

 の                テ
て き す と

キスト               で 

標
ひょう

準
じゅん

的
てき

な        文
ぶん

         と して           使
つか

われて います。 

しかし、           日
にち

常
じょう

会
かい

話
わ

             で             「あなた」は

あまり 使
つか

いません。

5. However, few people use the word “anata” in daily conver-
sation.

6. When a woman says “anata” to a man, it implies that he is 
her husband or they have an intimate relationship.

女
じょ

性
せい

 が          男
だん

性
せい

        に     「あなた」 と      いう        と、

 夫
おっと

、                        あるいは               親
しん

密
みつ

な               関
かん

係
けい

に

ある        と いう      ニ
に ゅ あ ん す

ュアンス が 含
ふく

まれます。

男
だん

女
じょ

 　           とも に             一
いっ

般
ぱん

的
てき

に         「あなた」 を 

   使
つか

わず、             名
みょう

字
じ

 の              後
あと

 に             「さん」 を   

つけて                          使
つか

います　           ―           「田
た

中
なか

 さん、

 今
いま

、          忙
いそが

しい          です か」。

7. Instead of using “anata,” both men and women generally 
use surnames, adding “san” at the end.

  それ に                        伴
ともな

い、                      語
ご

尾
び

                        も

 変
へん

化
か

 します。

3. Sentence endings also vary in accordance with this.

たとえば、     英
えい

語
ご

 の            「y
ゆ ー

ou」 は      「あなた」      と

    訳
やく

される こと が               一
いっ

般
ぱん

的
てき

             です                が、

実
じっ

際
さい

 の            会
かい

話
わ

                   では                     さまざまな  

 言
こと

葉
ば

 が              使
つか

われます。 

1. Japanese has a rich vocabulary compared to English, but it 
can convey delicate nuance. 

Multi-Level Text

                         ユー                                                         やく

「You」の    訳 は

「あなた」  だけ では ない

“You” is not the only 
translation of “Anata”

2. For instance, the English word “you” is generally translated 
as “anata,” but in actual conversation, many other words are 
used.

     日
に

本
ほん

語
ご

 には                         英
えい

語
ご

 と                       比
くら

べる と  

 たくさん の                  語
ご

彙
い

 が                   あります               が、

  微
び

妙
みょう

な                    ニ
に ゅ あ ん す

ュアンス を                     伝
つた

える こと が   

できます。    

             Anata ha                                 ima                              isogashii                                 desu 

    ka                                                 Japanese                                   textbooks                         in 

           standard                (a) sentence               as                                     is used

  however                           daily conversation                      in              (the word) anata 

          few people use.

(a) woman                     (a) man                 to                  anata                            says            when 

(he is her) husband                          or                                  intimate                    (a) relationship

(they) have          that                                       (it) implies

          this                               in accordance with                  sentence endings                       also

              vary

          Japanese                                                  English                                        compared to  

           rich                                 (a) vocabulary                                     has                              but

      delicate                                          nuance                                                      convey 

    (it) can 

   for instance         (the) English (word)                   you                                   anata                   as 

                 translated                                           generally                            is                          but  

      actual                       conversation                          in                                      many other   

       words                               are used

men (and) women              both                                generally                               anata

 instead of using                       surnames                         at the end                         san

   adding                                              use                                                          Tanaka       san

 now                         busy                       are (you)

“Anata wa/ha,       ima,         isogashii          desu 

ka” wa/ha,         Nihongo no         tekisuto         de 

hyoujuntekina       bun       to shite       tsukawarete imasu.

Shikashi,      nichijou’kaiwa       de        “anata” wa/ha 

amari tsukaimasen.

Josei ga      dansei     ni      “anata” to       iu       to, 

otto,                aruiwa/ha      shinmitsuna      kankei ni 

aru          to iu        nyuansu ga fukumaremasu.

Danjo          tomo ni       ippantekini      “anata” o/wo 

tsukawazu,       myouji no        ato ni        “san” o/wo 

tsukete             tsukaimasu       –        “Tanaka san, 

ima,　     isogashii        desu ka.”

Sore ni            tomonai,            gobi            mo 

henka shimasu.

             “You” no              yaku wa/ha 

Nihongo niwa/ha             Eigo to             kuraberu to 

takusan no          goi ga           arimasu         ga, 

bimyouna           nyuansu o/wo           tsutaeru koto ga 

dekimasu.

Tatoeba,      Eigo no      “you” wa/ha      “anata”      to 

yakusareru koto ga         ippanteki         desu          ga, 

jissai no       kaiwa        dewa/ha       samazamana 

kotoba ga        tsukawaremasu.

             “Anata”                          dake dewa/ha nai
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